
ــی ارج و  ــد برای زبان فارس ــد، بای ــد باش ــری علاقه من ــارف ب ــه مع ــس ب ــر ک ه

مرتبــه ای خــاص قائــل باشــد؛ زیــرا این زبان پرظرفیــت، شــیرین، رســا و زیبــا  

ــی جهــان را تحــت تســلط و  توانســته اســت بخــش عظیمــی از مناطــق جغرافیای

ســیطره معنــوی خــود درآورد، بــا نفــوذ معنــوی، کارآیــی، شــیوایی و قــدرت بلاغــت 

ــن، معرفــت و تمــدن  ــان فرهنــگ، دی ــرای آن ــد و ب ــاز کن ــا جــا ب خــود در دل ملته

ــام معظــم رهــری             1377/12/12 ــان آورد.                         مق ــه ارمغ ب
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ــئله  ــتقل، مس ــجویان مس ــلامی دانش ــن اس ــای انجم ــه فعالیت ه از جمل

ــته و  ــه رش ــه ب ــا توج ــکده ب ــر دانش ــه ه ــی اینک ــت. یعن ــوری اس مح

تخصــص خــود، موضوعــی کــه در کشــور دارای مشــکل و خــأ اســت را 

ــه  صــورت  جمعــی پژوهــش انجــام می دهــد. ــه آن  ب ــد و راجــع ب می یاب

دانشــجوهای دانشــکده ادبیــات در ابتــدای کار بــرای تشــخیص مســئله 

ــان را  ــا زب ــط ب ــات رهــری و اســناد بالادســتی مرتب ــار، بیان محــوری اخب

مطالعــه  و موقعیــت فعلــی اش را مشــاهده کردنــد. بــلا فاصلــه بعــد از 

آن گزینه هــای پیشــنهادی را  در جلســه ای مطــرح  و سرانجــام موضــوع 

حفــظ و گســرش زبــان فارســی را  بــه عنــوان مســئله محــوری برگزیدنــد. 

ســپس بــرای فهــم بهــر مســئله از زبــان متخصصــان و اســتادان دانشــکده 

ادبیــات دانشــگاه علامــه طباطبائــی)ره( جویــای وضعیــت زبــان شــدند. 

زبانــی کــه ســطح آن در قلمــرو فضــای مجــازی در حــال تضعیــف اســت. 

امــروزه کلام هــای غیــر زبانــی زیــادی ماننــد شــکلک و ایموجــی وجــود  

ــان کــه فضــای عاطفــی را منتقــل مــی  ــن خاصیــت زب ــد. این هــا ای دارن

ــوپ  ــور پ ــی پروفس ــش بین ــق پی ــی طب ــد. از طرف ــرده ان ــن ب ــد از بی کن

آمریکایــی، زبــان فارســی در آینــده  بــه دلیــل ســادگی، زبــان بیــن المللــی 

ــت.  ــه اس ــورت نگرفت ــی روی آن ص ــال کار فن ــن ح ــا در عی ــود ام می ش

طبــق بررســی های صورت گرفتــه قــرار بــر ایــن شــد کــه در کنــار اســاتید 

دانشــگاه بــا کارشناســان نهادهــای زبــان فارســی مثــل فرهنگســتان زبــان 

ــه  ــادی ک ــم تلاش هــای زی ــی رغ ــه شــود عل ــاط گرفت و ادب فارســی ارتب

انجــام گرفــت امــا  متأســفانه ناموفــق بــود.

طــی ایــن ارتباط هــا بــا فعــالان زبــان فارســی همچــون مهــدی صالحــی، 

ــتگذاری  ــی سیاس ــه بررس ــی، ب ــت نویس ــش و درس ــن ویرای ــر انجم دبی

زبــان فارســی  و بحــث وگفــت وگــو راجــع بــه آن  پرداختــه شــد. از جملــه 

همــه ارگان هــا در گســرش یــا افــول زبــان فارســی نقــش دارنــد. خروجــی 

ایــن جلســات ایــن بــود کــه ابتــدا بایــد یــک گــزارش وضعیــت حاکمیتــی 

زبــان، بــا پیگیــری از نهادهــای ذی ربــط تهیــه شــود

زبــان فارســی نیــاز بــه یــک نیروی فعــال، تیــم منســجم و غیــر اداری دارد 

و اگــر چنیــن چیــزی شــکل بگیــرد؛ مقــام معظــم رهــری هــم حمایــت 

می کننــد. ماننــد ســازمان هــری رســانه ای اوج کــه تحــت حمایــت 

رهــری تشــکیل شــد. در موضــوع ادبیــات فارســی هــر کــدام از نهاد هــا 

جایــگاه خــود را دارنــد. همــه آن هــا بــا زبــان فارســی همــراه هســتند و 

بایــد هــر کــدام از آن هــا قاطعانــه فضــا را پیــش برنــد.

ــا خأهــای کلان و خــرد  ــد ت ــدا کن ــه پی ــد ادام ــن جلســات بای ــون ای اکن

زبــان فارســی را شــناخته و راهکارهــای منطقــی بــرای آن هــا ارائــه شــود. 

ــل  ــئولان کلان مث ــوارد از مس ــن م ــا ای ــه  به ج ــدی، مطالب ــپس گام بع س

مدیــران فرهنگســتان اســت. راه بــرون رفــت زبــان از مشــکلات پیــش رو 

ــی و  ــاختارهای حاکمیت ــلاح س ــل، اص ــد و تکام ــیر رش ــت در مس و حرک

بعــد از آن همراهــی دانشــجویان، اســاتید، رســانه و در نهایــت مــردم  بــه 

ســمت ایــن مطلــوب اســت.

پیدا و پنهان زبان فارسی
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»سنگ بنای هویت«

ــان رســمی کشــور ایــران اســت.  ــار و زب ــان معی ــان مــادری ، زب ــان فارســی، زب زب

ــون  ــم اکن ــا ه ــردد ، ام ــاز می گ ــیان ب ــله هخامنش ــه سلس ــی آن ب ــینه تاریخ پیش

ــامل می شــود و  ــان را ش ــت جه ــه ۲ درصــد جمعی ــک ب ــداد ســخنورانش نزدی تع

ایــن زنــگ هشــداری اســت بــرای گویشــوران زبــان فارســی کــه در حــوزه گفتــار و 

نوشــتار، پاســدار ایــن میــراث غنــی  باشــند. میراثــی کــه ســی ســال ازعمــر شــاعر 

ــان فارســی، ابوالقاســم فردوســی را مدیــون اســت: ــر آوازه زب پ

          بسی رنج بردم در این سال سی

             عجم زنده کردم بدین پارسی

بــا پیدایــش فضــای مجــازی، حریــم پاســداری از ایــن گنجینــه فرهنگــی گســرده تر 

هــم می شــود. در واقــع ایــن فضــا، یکــی از بســرهایی اســت کــه می توانــد 

ــی  ــال خوش ــا، ح ــن روزه ــا ای ــود. ام ــان ش ــق زب ــگ از طری ــط فرهن ــب بس موج

ــدارد. ن

»هرچه می خواهد دل تنگت نگو!«

   امــروزه، زبــان فارســی در فضــای مجــازی دســتخوش تغییــر و تحــولات 

ناخوشــایندی شــده اســت. عباراتــی چــون؛ » بــزار تایــم بــت بــدم دیــگ«، 

ــب ی  ــام راج ــو«، »میخ ــر ا ت ــی پ خ ــان«، »اک ــای ی ــی ک می ــر نگفت »س،چخ

ــا  ــو« و »عاق ــپت حرف ــم کانس ــن نمی فهم ــم«، »اص ــه بحرفی ــه محرمان ــزه مهم چی

ب مــن تکســت بــده خســتم« موجــب تزلــزل اصالــت و هویــت زبــان پارســی در 

دنیــای اینرنــت و فضــای مجــازی اســت. شکســته نویســی و شــلخته نویســی کــه 

نمونــه بــارز آن؛ اســتفاده صرف از حــروف الفبــای فارســی چــون »س« بــه معنــای 

ــان و  ســام و»چ« بــه معنــی چــرا و هــزاران راز سر بــه مهــری کــه فقــط مخاطب

کاربــران فضــای مجــازی از آن آگاه انــد. عــاوه بــر آن نــوع دیگــری از نوشــن کــه 

ــه  ــای کهن ــر جراحت ه ــکار ب ــیدن آش ــک پاش ــود، نم ــده می ش »Finglish« خوان

 Finglish ــس ــه هرک ــر ک ــرز تفک ــن ط ــا ای ــت. . اساس ــی اس ــان فارس ــده زب نش

بنویســد بــا کاس تــر و بــا ســواد تر اســت درســت نیســت زیــرا بدیــن شــکل نوشــن، 

حتــی بــرای فناندی هــا هــم ثمــرات خوبــی نداشــته اســت! آنهــا بــرای فهمیــدن 

زبــان انگلیســی آن را بــا Finnish ادغــام کردنــد تــا بهــر بتواننــد انگلیســی یــاد 

ــم!«  ــان خــود را نخوری ــا نتوانســتند!  »زب ــد ام بگیرن

ســهل انگاری در درســت نویســی  و بی توجهــی بــه رعایــت قواعــد دســتوری 

ــی و چــه در فضــای مجــازی آســیب  ونگارشــی در نوشــن چــه در فضــای حقیق

ــان را سســت کــرده و موجــب انحطــاط آن خواهــد شــد.  زاســت و بنیه هــای زب

بایــد بدانیــم حتــی اگــر بــه قصــد شــوخی، چنیــن  بنگاریــم، از ارزش هــای والای 

ــی  ــتوری و نگارش ــه دس ــج در حیط ــتباهات رای ــه اش ــم. از جمل ــخن می کاهی س

ــرد:  ــاره ک ــر اش ــوارد زی ــه م ــوان ب ــان فارســی می ت زب

۱_حروفی که نماینده یک یا چند کلمه هستند.)مخفف نویسی نادرست(

 lotfan text bedeh «ــل ــط Finglish مث ــا خ ــی ب ــظ واژگان فارس ــق تلف ۲_تلفی

»be man

۳_ غلط های امایی رایج عمدی یا غیرعمدی

۴_استفاده ازه به جای-ِ کسره مثا »کتابه من« به جای  کتابِ من

۵_ بی توجهــی بــه عبارت هــای معــادل در زبــان فارســی، بــرای 

مثــال بــه جــای اســتفاده از »مرســی« بگوییــم »دســت مریــزاد« یــا» عمــرت 

ــد« و... بلن

»کوتاه و مختصر بنویسیم!«

     بایــد خاطــر نشــان کــرد کــه هــر کوتاه نویســی بــا مخفف نویســی بــه 

ــات  ــردن جم ــای بکار ب ــه ج ــی، ب ــاوت دارد. در کوتاه نویس ــده تف ــاد ش ــه ی گون

ــا در  ــیم ام ــن می نویس ــد م ــر و مفی ــور مخت ــه ط ــات، ب ــان جزئی ــی و بی طولان

مخفف نویســی نادرســت، شــکل صحیــح کلــات بــه  هــم  ریختــه  شــده  اســت و 

دیگــر آن معنــای اصیــل بــرای همــگان قابل فهــم نیســت. چراکــه حــرف ابتــدای  

یــک واژه جانشــین خــود واژه مــی شــود، در حالی کــه در دســتور زبــان فارســی 

ــان فضــای مجــازی  ــا هســتند. امــروزه کــه مخاطب ــی فاقــد  معن ــه تنهای حــروف ب

عجول تــر و کــم حوصله تــر از پیــش گشــته، پیشــنهاد می کنــم هــر کوتــاه نوشــن 

ــان  ــوی زب ــر، پهل ــار دیگ ــته نویســی ب ــا شکس ــد و ب ــی بیاموزن را درســت و اصول

ــکافند! ــی را نش فارس

»قربانگاه فضای مجازی«

    نفس هــای زبــان فارســی بــه شــاره افتــاده و پیکــره تنومنــدش در حــال 

احتضــار اســت. مــا بــا غلــط نویســی، تغییــر زبــان نوشــتار،ایجاد ادبیــات جدیــد 

ــان فارســی راضــی شــده ایم. گرچــه  ــح زب ــه ذب ــه اصــول نوشــن ب و بی اعتنایــی ب

ــه  ــت ک ــتی اس ــان داور زبردس ــخ ه ــت. تاری ــخ اس ــه تاری ــی ب ــدگاری متک مان

بســیاری را غربــال می کنــد و امــا راه حــل؛ راهــکار حــل چالش هــای فــوق، حرکــت 

عظیــم همگانــی در فضــای مجــازی بــرای اصــاح اشــتباهات نگارشــی زبان فارســی 

و حساســیت های عمومــی نســبت بــه پاســداری از زبــان پارســی، تدویــن و اجــرای 

ــازی  ــای مج ــی در فض ــوزش درست نویس ــی، آم ــان فارس ــظ زب ــت های حف سیاس

ــد آن اســت. ــر فراین ــی و نظــارت ب توســط ســازمان های فرهنگی-ادب

    

مریم نخعی
دبیر مالی و تدارکات شورای 

انجمن دانشکده

یکــی از ابزارهــای رشــد و پیرفــت هــر کشــوری تثبیــت و گســرش زبــان 

آن کشــور اســت.

 هر کشوری با حفظ زبانش چه راهکارهایی پیشنهاد می کند؟ 

بــا مطالعــه چنــد کشــور مختلــف در زمینــه زبانشــان بــه ایــن مــوارد پــی 

ــان ژاپنــی صحبــت  ــه زب ــم، بیــش از ۱۲۵ میلیــون نفــر در جهــان ب می بری

می کننــد. ایــن موضــوع زبــان ژاپنــی را بــه نهمیــن زبــان پرکاربــرد جهــان 

تبدیــل کــرده اســت. زبــان ژاپنــی یکــی از پیچیده تریــن زبان هــای شــناخته 

ــان  ــوادی در می ــای باس ــن نرخ ه ــی از بالاتری ــد. یک ــا می باش ــده در دنی ش

ــای اینرنــت بعــد از زبان هــای  ــا از آن ژاپــن اســت. در دنی کشــورهای دنی

انگلیســی، روســی و آلمانــی بیشــرین اســتفاده را زبــان ژاپنــی دارد. ژاپــن 

در انتقــال دانــش و برنامه هــای آموزشــی و فنــاوری بــرای بازســازی نظــام 

ــود  ــرورش خ ــوزش و پ ــی و آم علم

مختلــف  کشــورهای  تجربــه  از 

ــا  ــد؛ ت ــد و می کوش ــتفاده می کن اس

ــرد  ــو نگی ــور الگ ــک کش ــط از ی فق

ــادی  ــای اقتص ــا نیازه ــب ب و متناس

ویژگی هــای  خــود  اجتماعــی  و 

مختلــف  نظام هــای  ســازنده ی 

ــه  ــرورش جهــان پیرفت آمــوزش و پ

دو  دهــد.  قــرار  توجــه  مــورد  را 

در  آموزشــی  اصلاحــات  دوره 

ژاپــن توانســته اســت؛ مؤسســات 

و  کمــی  توســعه  از  را  آموزشــی 

ــازد  ــری برخــوردار س ــی کم نظی کیف

ــرای توجــه  ــی را ب ــتیاق عموم و اش

بــه آمــوزش و پــرورش عالــی و آمــوزش مــداوم در عالی تریــن ســطح ممکــن 

افزایــش دهــد . به عــلاوه اصلاحــات آموزشــی دوران هــای قبــل بــه خوبــی 

ــا  ــه آنه ــوده و ب ــی ب ــا برنامه هــای توســعه اقتصــادی اجتماع ــاط ب در ارتب

کمــک بزرگــی کــرده اســت. تعمیــم آمــوزش و پــرورش عمومــی و افزایــش 

کیفیــت آن در ســطوح مختلــف در توســعه اقتصــادی و اجتماعــی کشــورها 

ــق در  ــورهای موف ــن از کش ــو گرف ــا الگ ــد ب ــران می توان ــت. ای ــر اس مؤث

زمینــه زبــان پیرفت هــای چشــمگیری کنــد. بســیاری از کشــورهای جهــان 

ــه توســعه و گســرش زبانشــان گام هــای بزرگــی برداشــته اند و در  در زمین

ــی  ــات آموزش ــه اصلاح ــیده اند؛ از جمل ــی رس ــه موفقیت های ــه ب ــن زمین ای

حفــظ زبــان کشــورها اســت وبــه غنــای فرهنگــی آنهــا کمــک می کنــد. ایــن 

مســئله بایــد از کودکــی در افــراد نهادینــه شــود. همــه افــراد بایــد خــود را 

ملــزم کننــد کــه فرزندانشــان را از کودکــی بــه مدرســه بفرســتند. ایــن یکــی 

از راهکارهــای حفــظ زبــان هــر کشــوری اســت.  بــدون آمــوزش زیربنــای 

ــرای  ــد راهــکار ب ــد. چن ــرزه در می آی ــه ل اجتماعــی و فرهنگــی کشــورها ب

ــی هــر کشــور: ــاء ســطح زبان ارتق

 ۱.فرصت های آموزشی رایگان

 ۲.اجرای استانداردهای آموزشی در مدارس

 ۳.برنامه ای برای اجرای تجربیات زندگی و دانش عملی

 ۴.در کنار آموزش به پرورش دانش آموزان و دانشجویان توجه شود

 ۵.اصــل ایجــاد ظرفیــت شــامل توانایــی آکادمیــک فــردی بــرای هــر یــک 

از دانــش آمــوزان

 یکــی از زیــر بناهــای زبانــی و فرهنگــی هــر کشــوری توجــه بــه نیــروی 

ــد؛  ــه کنن ــانی توج ــروی انس ــه نی ــه مقول ــر ب ــورها اگ ــت. کش ــانی اس انس

ــر  ــند. ه ــته باش ــی داش ــل توجه ــد قاب ــی رش ــه فرهنگ ــد در زمین می توانن

ــیم و از  ــت بنویس ــه درس ــم ک ــد کنی ــان را مقی ــد خودم ــا بای ــدام از م ک

ــاله  ــن رس ــت چندی ــازی نیس ــم. نی ــود بکاهی ــی خ ــای املای ــزان غلط ه می

ــم. کافیســت ســاعاتی  ــرا بخوانی دک

یــا  کنیــم  مطالعــه  را  روز  از 

اگــر ایــن فرصــت را نداریــم بــه 

کنیــم.  مراجعــه  لغت نامه هــا 

ــروزه  ــه ام ــتاری ک ــای نوش معادل ه

بــه غلــط در فضــای مجــازی دیــده 

ــر  ــم. به ــه کار نگیری ــود، را ب می ش

انگلیســی  معادل هــای  از  اســت 

نوشــتار  از  و  نکنیــم  اســتفاده 

ــن مــوارد  ــم. ای ــار اســتفاده کنی معی

ــرای  ــا ب ــده م ــک کنن ــد کم می توان

ــان فارســی باشــد. عــلاوه  حفــظ زب

ــد  ــان هرکشــوری نیازمن ــن زب ــر ای ب

ــران  ــد مــدت مدی ــزی بلن برنامــه ری

آن کشــور اســت. بــا شــناخت نیازهــا و برنامــه ریــزی در آن زمینه هــا 

می توانیــم بــه فرصت هایــی جهــت رشــد و شــکوفایی زبــان برســیم.

ــه ی  ــدت زمین ــاه م ــدت وکوت ــد م ــای بلن ــا برنامه ریزی ه ــوری ب ــر کش ه

شــکوفایی خــود را فراهــم می کنــد. ایــران نیــز می توانــد بــا برنامــه ریــزی 

بلنــد مــدت در جهــت رشــد و  زبــان خــود بکوشــد. فرامــوش نکنیــم کــه 

هــر کــدام از مــا نقــش تعيین کننــده ای داریــم. تجربیــات کشــورهای 

مختلــف بــه مــا نشــان می دهــد کــه برنامــه ریــزی صحیحــی بایــد داشــت 

وبایــد فرهنــگ درســت نویســی بــا اســتفاده از نهاد هــای مربوطــه نهادینــه 

شــود و بــه اجــرای همگانــی در آیــد.

زبــان هــر کشــور هویــت آن را نشــان می دهــد. پــس در حفــظ هویــت آن 

همهــی مــا موثریــم.



فارسی و عربی دو دوست دیرینه
مائده حیدری

عضو فعال انجمن دانشکده
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تاثير عميق زبان فارسی بر عربی و بالعکس

ــرآن رشــد چشــمگیری  ــان ق ــری از زب ــر پذی ــا تأثی ــان فارســی ب ــس از اســلام، زب پ

از خــود نشــان داد و دانشــمندان و نویســندگان ایرانــی خدمــات ارزشــمندی در 

علــوم مختلــف از فلســفه و ادبیــات گرفتــه تــا ریاضیــات و پزشــکی و دیگــر علــوم 

در ایــن راســتا بــه مســلمانان ارائــه کردنــد.

    زبــان فارســی تأثیــر زیــادی بــر ادبیــات عــرب برجــای گذاشــت و بــه زیبایــی این 

زبــان افــزود و بــه آن حکمــت و وســعت بخشــید؛ زبــان عربــی نیــز صنایــع شــعری 

و ادبــی فارســی را تحــت تأثیــر خــود قــرار داد.

هیــچ زبانــی در دنیــا نیســت کــه تحــت تأثیــر دیگــر زبــان هــا قــرار نگرفتــه باشــد. 

هــر زبــان زنــده ای بــرای ادامــه حیــات خــود نیازمنــد تأثیرگــذاری و تأثیرپذیــری 

ــان  ــر زب ــت تأثی ــون تح ــته تاکن ــز از گذش ــی نی ــان عرب ــت. زب ــوده اس ــل ب متقاب

هــای مختلــف و بــه ویــژه فارســی قــرار گرفتــه؛ بــه نحــوی کــه تــا حــد زیــادی از 

تأثیرپذیــری از دیگــر زبــان هــا خــارج شــده و ایــن امــر را در تألیفــات و کتاب های 

ادبیــات عــرب و اشــعار عربــی شــاهد هســتیم. حتــی در دوران شــکوفایی ترجمــه 

شــاهد بــکار گیــری اصطلاحــات اداری فارســی هســتیم.

نمونه ای از تاثیرات زبان فارسی بر عربی

بســیاری از کتاب هــای فارســی ترجمــه شــده بــه عربــی توســط ابــن مقفــع 

ــورت  ــردم ص ــی م ــاس و حت ــی عب ــای بن ــار خلف ــه و رفت ــر در روی ــرای تغیی و ب

ــا بهــره گیــری از پندهــا وحکمت هــای ایــن تألیفــات ضمــن  ــا بتواننــد ب گرفتــه ت

تســلی خاطــر خــود، آنهــا را در زندگــی بــکار بندنــد و ایــن هــمان تأثیــر فرهنگــی 

ــان و ادبیــات عــرب و نیــز فرهنــگ عــرب اســت. در دوران  ــر زب ــان فارســی ب زب

ــد و از آن  ــرار گرفتن ــران ق ــات و تمــدن ای ــر ادبی ــاس عرب هــا تحــت تأثی ــی عب بن

پــس واژه هایــی در عربــی بــه کار رفــت کــه پیــش از آن اســتفاده نمی شــد و بــا 

ــه  ــارم ب ــرن چه ــت. از ق ــز گســرش یاف ــا نی ــن واژه ه ــف ای ــوم مختل گســرش عل

بعــد و پــس از اســتقلال یافــن نســبی ایــران، ایرانی هــا مانــع از توســعه زبــان و 

ادبیــات عربــی نشــدند؛ بلکــه در انتشــار آن نیــز ســهیم بودنــد. بیشــر پادشــاهانی 

کــه از خانــدان اصیــل ایرانــی بودنــد مــردم را بــه نــگارش و تکلــم بــه زبــان عربــی 

ــد؟ ــی میدانن ــان اجنب ــی را زب ــان عرب ــا زب ــا ایرانی ه ــویق می کردند.آی تش

ایرانی هــا، زبــان عربــی را بــه عنــوان زبــان اجنبــی بــه حســاب نمی آوردنــد و زبــان 

عربــی را زبــان تنهــا عرب هــا نمی دانســتند؛ بلکــه آن را زبــان اســلام و مســلمانان 

ــر  ــا یکدیگ ــی ب ــی و فارس ــان عرب ــتند. دو زب ــدن می دانس ــگ و تم ــان فرهن و زب

درهــم آمیخــت و تــا جایــی رســید کــه زبــان مــادری شــاعر از زبــان دوم او قابــل 

تشــخیص نبــود.  ادیبــان ایرانــی بــا هــمان شــیوه زبــان عربــی و بــه آســانی هــمان 

ــد. در آن دوران،  ــی می سرودن ــعر عرب ــد، ش ــی می سرودن ــعر فارس ــه ش ــه ک گون

اشــعار ملمّــع، یعنــی اشــعاری کــه یــک مــراع فارســی و یــک مــراع عربــی بــود، 

رواج پیــدا کــرد. جایگزینــی خــط عربــی بــه جــای خــط پهلــوی در نــگارش، نشــان 

دهنــده انســجام دینــی ایرانیــان بــا خــط و زبــان قــرآن اســت.

عامل پیوند زبان عربی با زبان فارسی

ــی  ــای اصل ــی از حوزه ه ــه یک ــران ب ــدن ای ــل ش ــران و تبدی ــلام در ای ــرش اس گس

ــی  ــم در حــوزه تمدن ــان عل ــه زب ــی ب ــان عرب ــل شــدن زب در تمــدن اســلامی، تبدی

ــت  ــی اس ــه عوامل ــرب از جمل ــان ع ــا جه ــا ب ــان ایرانی ه ــاط می ــش ارتب و افزای

ــه و واژگان  ــد یافت ــان فارســی پیون ــا زب ــان عربــی کم کــم ب ــا زب کــه ســبب شــد ت

ــد. ــان فارســی راه یابن ــه زب ــان ب ــن زب بیشــری از ای

ــن  ــی در ای ــه توســط اندیشــمندان ایران ــم ک ــای مه ــع و کتاب ه بســیاری از مناب

زمــان نوشــته شــد به زبــان عربــی اســت. از ســوی دیگــر، آن دســته از آثــاری کــه 

بــه  زبــان فارســی نوشــته شــده اند نیــز بســیاری از واژگان و حتــی اصطلاحــات و 

ــد. ــه فارســی راه داده ان ــان عربــی را ب ضرب المثل هــای زب

زبان عربی برای زبان فارسی یک تهدید است؛ يا خير؟ 

ــد نکــرده اســت. عربــی  ــان فارســی را تهدی ــت زب ــان عربــی، تاکنــون موجودیّ زب

پیوســته در داد و ســتد بــا زبــان فارســی بــوده و از فارســی واژه گرفتــه و بــه آن 

واژه داده اســت.

ــی وارد  ــاً از عرب ــه عمدت ــی ک ــرای زدودن واژه های ــلاش ب ــی ت ــی«  یعن »سره  گرای

زبــان فارســی شــده اند و اینــک جــزو گنجینــه زبــان فارســی بــه شــمار می آینــد. 

ــرن  ــی در ق ــدرکاران فرهنگ ــت  ان ــده دس ــده و نش ــلام  ش ــت اع ــفانه سیاس متأسّ

اخیــر، قبــل و بعــد از انقــلاب، بــوده اســت کــه تلاشــی بیهــوده و شکســت  خــورده 

و غیرعلمــی بــه شــمار می آیــد و فقــط بــه تعصّبــات زبانــی و قومــی و تضعیــف 

وحــدت ملـّـی، منجــر شــده اســت. طبعــاً اصرار بــر ایــن سیاســت شکســت  خــورده 

و غیرعلمــی در قالــب عربی ســتیزی بــه  نفــع زبــان فارســی نیســت.

بهــره بــردن از واژه هایــی کــه پیــش از ایــن بــه  ضرورت و بــه  صــورت طبیعــی از 

زبــان  عربــی  وارد زبــان فارســی شــده  و اهــل زبــان آن هــا را پذیرفته انــد، هیــچ 

ــوند،  ــده می ش ــل« نامی ــمات دخی ــه »کل ــا ک ــل واژه ه ــن قبی ــدارد. ای ــکالی ن اش

ــد،  ــان می افزاین ــای زب ــر غن ــد و ب ــود دارن ــان وج ــده جه ــای زن ــه زبان ه در هم

بنابرایــن هیــچ صاحب نظــر آگاهــی ایــن قبیــل واژگان را بیگانــه و وجــود آن هــا 

را زیانبــار تلقّــی نمی کنــد. بســیاری از کلــمات عربــی موجــود در زبــان فارســی از 

ــه  شــدن  ــن کلــمات باعــث انقطــاع فرهنگــی و بیگان ــد. حــذف ای ــن قبیل ان همی

ــته می شــود.  ــث گذش ــا مواری ــدی ب ــا و نســل های بع م

ــه  ــه ب ــی در حــدّی نیســت ک ــط فعل ــی در شرای ــن، ورود اصطلاحــات عرب بنابرای

ــان  ــرای پیرفــت زب ــک فرصــت ب ــد ی ــد؛ بلكــه مي توان ــان فارســی لطمــه بزن زب

فارســی باشــد.

زبان، موجودی زنده
زبان هــا مثــل اعضــای زنــده بــدن هســتند. متولــد می شــوند، بــزرگ 
می شــوند، تغییــر می کننــد، پیرفــت و یــا پسرفــت و می میرنــد. بــا 
زبان هــای دیگــر وارد ارتبــاط می شــوند و بــر روی کلــمات، جمــلات و 
ــد و از آن  ــر می گذارن ــاط شــده اند تاثی ــا آن وارد ارتب ــه ب ــی ک ســاختار زبان

تاثیــر می گیرنــد.

معاشرت فارسی و عربی
ــا  ــان فارســی ماننــد بیشــر زبان هــای زنــده، آمیــزش و دادوســتدهایی ب زب
دیگــر زبان هــا داشته اســت. در طــول تاریــخ بــه علــت قــرار داشــن ایــران 
ــی هــدف  ــی و حت ــون دادوســتد فرهنگــی و بازرگان ــه کان ــه ای ک در منطق
ــش  ــان فارســی همیشــه در حــال کن جنگ هــای همیشــگی بوده اســت، زب
ــه  ــه، ب ــن زبان هــای بیگان ــا زبان هــای دیگــر بوده اســت. در بی و واکنــش ب
ــان  ــا زب ــزش را ب ــان اســلام، بیشــرین آمی ــی در جه ــان عرب خاطــر رواج زب

عربــی داشــته اســت.
ــرار  ــکاش ق ــورد کن ــر م ــی اگ ــی و عرب ــرک فارس ــمات مش ــياري از کل بس

ــود. ــی ش ــوم م ــی آن معل ــه فارس ــد؛ ريش گيرن
زبــان فارســی و عربــی برهــم تأثیــر گذاشــته اند. زیــرا اعــراب حــدود ۴۰۰ 
ســال در ایــران حضــور فیزیکــی داشــتند و تــا دورهٔ انقــلاب مروطــه متــون 
مهــم بــه زبــان عربــی هماننــد بــه فارســی نوشــته می شــد و از طــرف دیگــر 

ایرانیانــی در ایجــاد و ســاختار زبــان عربــی نقــش مهمــی داشــتند.
فارســی بــه روش هــای مختلفــی بــر عربــی تأثیــر گذاشته اســت و بســیاری 
از واژگان عربــی را بــا خــود بــه ســایر زبانهــا از جملــه بــه آســیای مرکــزی 
ــد کــه از  و شــبه قارهٔ هنــد منتقــل کرده اســت.در قــرآن واژگانى وجــود دارن
اصالــت عــربى برخــوردار نیســتند؛ ایــن واژه هــا، معــربّ یــا دخیــل نامیــده 
مــى شــوند. مثــلا واژهٔ »مــورَخ« بــه معنــی تعییــن زمــان رویدادهاســت و 

در قــرآن و عربــی پیــش از اســلام نبــوده و ریشــهٔ عربــی نــدارد.

تنفس زبان فارسی در هند

زمانــی کــه غزنویــان بــه هنــد لشکرکشــی کردنــد، آنهــا غنائــم را می گرفتنــد 
و هنــد زبانــان ، زبــان فارســی را ! هــر چنــد ارزش زبــان و ادبیــات فارســی 

بــا هیــچ گنجــی برابــری نمیکنــد!
زبــان فارســی بــه مــدت 700 تــا 800 ســال زبــان اداری و اصلــی هندوســتان 
بــوده اســت. البتــه شــواهد نشــان می دهــد كــه قبــل از غزنویــان عــده ای 
در بخــش مركــزی هنــد بــه زبــان فارســی صحبــت می كرده   انــد. زبــان 
ــن  ــه ای ــوری ک ــه ط ــود. ب ــوردار ب ــی برخ ــد از ارزش والای ــی در هن فارس
زبــان در تمامــی دانشــگاه های مركــزی هنــد از ســطح كارشناســی تــا دكــری 
تدریــس می شــد و در اكــر مــدارس نیــز ایــن زبــان جــزء زبان هــای انتخابــی 
بــود و تدریــس می گشــت.پس از تســلط انگلیســی ها بــر هنــد بــه جهــت 
تضعیــف زبــان فارســی كــه نشــانه حضــور پادشــاهان مســلمان بــود ، آنهــا 
ــان  ــش زب ــا نق ــد ت ــدی نمودن ــی هن ــای محل ــت از زبان ه ــه حمای شروع ب
فارســی را كمرنــگ كننــد، اینــكار بــا ترجمــه متــون فارســی بــه هنــدی در 
ــردم از  ــی و دور شــدن م ــا گســرش زبان هــای محل ــه شروع شــد و ب كلكت
تكلــم بــه زبــان فارســی، در نهایــت زبــان انگلیســی بــه عنــوان زبــان رســمی 

هندوســتان اعــلام شــد.
 ردپای زبان فارسی در ترکیه 

زبــان ترکــی آذربایجانــی شــاید پــس از زبــان ازبکــی دومیــن زبــان از 
زبان هــای ترکــی باشــد کــه بیشــرین تأثیــر را از فارســی گرفته اســت.

ــان فارســی  ــو از خــط و زب ــه ممل ــار تاریخــی ترکی موزه هــا و مناطــق و آث
اســت !

مســلمان بــودن کشــور ترکیــه باعــث ورود زبــان عربــی بــه ایــن کشــور شــد. 
امــا آســان تر بــودن زبــان فارســی در مقایســه بــا زبــان عربــی و همچنیــن 
ــه  ــه ک ــان باعــث شــد آنگون ــن زب ــت ای ــان فارســی و جذابی ــه زب ــه ب علاق
زبــان فارســی نفــوذ پیــدا کــرد، زبــان عربــی مطــرح نشــد. پــس از پالایــش 
فرهنــگ و واژگان فارســی توســط آتاتــورک، ترک هــا بــه لحــاظ ادبــی بســیار 
ضربــه خوردنــد. بــه دســتور آتاتــورک واژگان پارســی را کــه تــا اوایــل قــرن 
۲۰ در میــان ترک هــا مصطلــح بــود، از فرهنــگ لغــات حــذف کردنــد. ایــن 
ــا جلال الدیــن بلخــی در  ــا علی رغــم ادعــای آن هــا روی مولان باعــث شــد ت
ــی  ــاط ادب ــوند و ارتب ــکل ش ــار مش ــان دچ ــی و مثنوی خوانی ش مولاناخوان

آن هــا نیــز بــا گذشته شــان قطــع شــد.
زبــان فارســی همان گونــه کــه بــر دیگــر زبان هــا تاثیــر گذاشــته از بعضــی 
زبان هــا هــم تاثیــر پذیرفتــه اســت؛ از جملــه زبان هــای ترکــی ، فرانســوی 
ــی  ــت و منف ــهٔ مثب ــا نتیج ــذاری زبان ه ــن تأثیرگ ــه ای ــره. ک ــی و غی و روس

داشــته اند.
ــه دو صــورت  ــاط اجتماعــی و ب ــرای برقــراری ارتب ــان وســیله ای اســت ب زب
ظهــور می کنــد: خــط و گفتــار. ایــن دو بــه تبــع عوامــل و تأثیــرات 
متعــدد دســتخوش دگرگونی هــای فــراوان می شــوند. همچنیــن زبان هــا 
ــه  ــه فســاد و فرســایش و گاه مای ــر گاه مای ــر روی یکدیگ ــذاری ب در تأثیرگ
شــکوفایی متقابــل می گردنــد کــه از جملــه مــی تــوان بــه رابطــه تاریخــی 
میــان زبــان فارســی و عربــی اشــاره کــرد کــه مایــه شــکوفایی هــر دو زبــان 

گشــته اســت.

   گاهنامه واجد                        شماره پنجم                     آبان ماه 1400                        صفحه پنجم

رعنا زارعی
عضو فعال انجمن دانشکده

سرگذشت رسوخ زبان فارسی



   گاهنامه واجد                        شماره پنجم                     آبان ماه 1400                        صفحه ششم

مصاحبه با دکتر بتول واعظ

1-از نظر شما زبان علم چه معنایی دارد؟
زبــان علــم زبــان انتقــال و مبادلــه اطلاعــات اســت. مهــم تریــن نقش هــای 

ــت.  ــن اس ــگرا، دادن و خواس ــان نقش ــدگاه زبان شناس ــه دی ــا ب ــان بن ــاری زب گفت

یعنــی ارائــه و دریافــت اطلاعــات کــه یکــی بــه فرســتنده و دیگــری بــه گیرنــده 

ــد، در  ــات باش ــه اطلاع ــت مبادل ــر در خدم ــش اگ ــن دو نق ــود. ای ــوط می ش مرب

پیونــد بــا ســاحت زبــان بــوده و فراینــدی زبانــی اســت و در صورتــی کــه مربــوط 

بــه ارائــه یــا دریافــت خدمــات و کالا باشــد، عملــی غیرزبانــی اســت یــا دســت 

ــان در آن کمرنــگ اســت.  کــم نقــش زب

ــه  ــه و مبادل ــش آن ارائ ــه نق ــت ک ــی اس ــم زبان ــان عل ــه، زب ــن مقدم ــر ای ــا ب بن

اطلاعــات یــا انتقــال آن بــه شــیوه ای روشــن و قابــل فهــم باشــد بــه گونــه ای کــه 

ــارت  ــه عب ــد. ب ــت کن ــم آن را دریاف ــلال در فه ــدون اخت ــات، ب ــده آن اطلاع گیرن

دیگــر، زبــان علــم زبانــی اســت کــه بــا تجربــه ای کــه در صــدد بیــان و انتقــال آن 

اســت، فاصلــه ای نداشــته باشــد، بلکــه زبــان بازتــاب دهنــده هــمان تجربــه باشــد. 

اگــر میــان تجربــه و زبانــی کــه بــرای بیــان و انتقــال آن بــه کار مــی رود، فاصلــه ای 

ایجــاد شــود، عمــل فهــم و انتقــال یــا مطابقــه میــان فرســتنده و گیرنــده صــورت 

ــه هســتند. ــه و صوفیان ــه آن تجربه هــای عارفان ــرد. نمون نمــی گی

چــون در ایــن گفتــمان میــان تجربــه ای کــه فاعــل تجربــه در پــی بیــان آن اســت 

ــال فهــم  ــه دنب ــز مخاطبــی کــه ب و زبانــی کــه در صــدد بازنمایــی آن اســت و نی

آن تجربــه اســت، فاصلــه گفتمانــی وجــود دارد، عمــل انتقــال صــورت نمی گیــرد و 

زبــان تبدیــل بــه زبانــی مبهــم، پیچیــده و متناقــض می شــود. ولــی در زبــان علــم 

میــان تجربــه علمــی و زبــان نبایــد فاصلــه ای باشــد، بلکــه زبــان عیــن آن تجربــه 

را بیــان می کنــد یــا آن تجربــه مطابــق بــا واقعیتــی کــه دارد از طریــق آن زبــان 

ــم. ــان عل ــذاری می شــود. ویژگی هــای زب ــد گ ک

2-یــک زبــان چــه ویژگی هایــی بایــد داشــته باشــد تــا زبــان علمــی تلقــی 
شــود؟

زبــان علــم در درجــه اول بایــد از نظــر ســاختار زبانــی ســاده، غیرمبهــم، بــدون 

پیچیدگــی در دلالــت واژگانــی و نحــو و از نظــر ســاختار محتوایــی نیــز منســجم 

و بــدون تناقــض باشــد.

بــه عبارتــی دیگــر، در علــم، زبــان نقــش ارجاعــی دارد و بــه موضوعــی بیــرون از 

ــان  ــان مجــازی و اســتعاری، شایســته زب ــن رو زب خــودش ارجــاع می دهــد. از ای

ــت  ــا اس ــی آنه ــاحت ادب ــتعاره س ــاز و اس ــود از مج ــه مقص ــت. البت ــم نیس عل

ــان شناســان شــناختی، اســتعاره و  ــت زب ــه روای ــا ب ــز بن ــم نی ــان عل ــه در زب وگرن

مجــاز وجــود دارد.  زبــان مجــازی و اســتعاری کــه مبتنــی بــر تخیــل اســت، بــه 

ــم در  ــان عل ــه زب ــد ک ــه نمان ــه ناگفت ــد. البت ــاع می ده ــی ارج ــر واقع ــی غی جهان

علومــی چــون ریاضــی نیــز در ســطح تئوریــک و نظــری بــه جهانــی ممکــن ارجــاع 

می دهــد، امــا ایــن جهــان ممکــن ذهنــی اســت و مبتنــی بــر تخیــل نیســت، بلکــه 

فراینــدی اســت کــه در ذهــن و بــر اســاس تعقــل صــورت می گیــرد. زبــان علــم 

ــاصر  ــی اســت و عن ــی منطق ــی شــود، زبان ــاخته م ــای اندیشــه س ــر مبن چــون ب

ســازنده ایــن زبــان نیــز تابــع همیــن چارچــوب منطقــی هســتند؛ بــه گونــه ای کــه 

گــزاره هــا همدیگــر را پشــتیبانی می کننــد و گــزاره هایــی هســتند کــه قابلیــت 

صــدق و کــذب دارنــد، در حالــی کــه در زبــان ادبــی یــا زبــان مبتنــی بــر تخیــل 

گاه زبــان پیشــاپیش اندیشــه حرکــت می کنــد و حتــی اندیشــه می آفرینــد بــا ایــن 

تفــاوت کــه ایــن اندیشــه کــه حاصــل آفرینــش خلاقانــه زبــان اســت، اندیشــه ای 

شــاعرانه اســت.

دارای  زبانــی  چنیــن  جهــت  همیــن  بــه   

ماهیتــی انشــایی، پیچیــده، متناقــض، مبهــم و برخــوردار از دلالت هــای چندگانــه 

ــت  ــوع دلال ــه موض ــم، ب ــان عل ــم زب ــای مه ــی از ویژگی ه ــن، یک ــت. بنابرای اس

ــم، نبایــد  ــان عل برمــی گــردد؛ بدیــن معنــی کــه دلالــت الفــاظ و جمــلات در زب

چندگانــه باشــد. بــه بیانــی دیگــر، رابطــه میــان دال و مدلــول علمــی، رابطــه ای 

ــد. ــاع نمی ده ــر از آن ارج ــه فرات ــه ب ــت ک ــویه اس یکس

ــن  ــا نشــانه شناســی سوســوری تبیی ــق ب ــم را منطب ــان عل ــت زب ــوان دلال ــی ت  م

کــرد کــه در آن رابطــه میــان دال و مدلــول یــک رابطــه بســته و یکســویه اســت. 

ــت  ــی حرک ــت؛ یعن ــی اس ــی خط ــم حرکت ــان در عل ــت زب ــر حرک ــی دیگ از طرف

ــیر  ــد و مس ــیر می کن ــه س ــک نقط ــر ی ــول، ب ــه مدل ــا دال ب ــا ی ــه معن ــظ ب از لف

مشــخصی را طــی میکنــد تــا فراینــد انتقــال اطلاعــات صــورت گیــرد، امــا در زبــان 

ــن دال و  ــه بطــور پیوســته بی ــره ای اســت ک ــی و دای ــان، دوران ــی حرکــت زب ادب

مدلــول و  یــا مدلول هــای چندگانــه می چرخــد و بــر اثــر حرکــت میــان معناهــای 

متعــدد بــه تعبیــر هرمنوتیک هــای مــدرن، عمــل فهــم بــه تاخیــر می افتــد زیــرا 

معنــا امــری قطعــی و مشــخص نیســت. در حالــی کــه زبــان علــم در پــی بیــان 

معنایــی مشــخص اســت کــه همزمــان بــه فهــم مخاطــب برســد و عمــل تاخیــر 

صــورت نگیــرد.

معنای زبان علم
فاطمه آزادی

عضو فعال انجمن دانشکده

   گاهنامه واجد                        شماره پنجم                    آبان ماه1400                        صفحه هفتم

زبان علم و زبان فارسی

3-چگونه زبان فارسی می تواند شکل زبان علمی به خودش بگیرد؟
ایــن پرســش، پرسشــی چندوجهــی اســت کــه نیــاز بــه تامــل و دقــت زیــادی دارد. 

در حقیقــت مبحثــی اســت کــه ماهیــت فلســفی دارد. یــک وجــه آن زبانــی اســت 

ــی اســت  ــر آن فرازبان ــردد و وجــه دیگ ــر می گ ــان فارســی ب ــت زب ــه ماهی ــه ب ک

ــماع  ــگ و اجت ــد سیاســت، اقتصــاد، فرهن ــه مانن ــه روایت هــای کلان جامع ــه ب ک

مربــوط مــی شــود و درواقــع تابعــی از آن اســت. در حقیقــت، زبــان چــه فارســی 

ــه  ــود مطالع ــام خ ــه درون نظ ــت ک ــتقل نیس ــده ای مس ــی، پدی ــه غیرفارس و چ

ــورت  ــه ص ــدن آن ب ــی ش ــا علم ــودن ی ــی ب ــت علم ــاره قابلی ــوان درب ــود و بت ش

ــان فارســی در طــول تاریــخ خــود فــراز و نشــیب هــای  مســتقل بحــث کــرد. زب

زیــادی داشــته اســت، بــه گونــه ای کــه گاه برخــی از  دلایــل بــه حاشــیه رفــن و 

قــرار نگرفــن آن در زمــره زبــان علــم، مســائل سیاســی و اجتماعــی بــوده اســت. 

ــارم  ــرن چه ــا ق ــان ی ــدای غزنوی ــه در دوره ســامانیان و ابت ــن ک ــا ای ــال ب ــرای مث ب

ــا دقــت و  ــان فارســی در نتیجــه تلاشــهای شــاعری چــون فردوســی ی و پنجــم زب

همــت صوفیــه در نــگارش متــون علمــی و مدرســی خــود بــه زبــان فارســی، بــه 

ــان  ــان زب ــم، همچن ــان عل ــد زب ــه بع ــرن پنجــم ب ــا از ق ــی رســد، ام شــکوفایی م

عربــی اســت؛ بــه گونــه ای کــه مایــه مباهــات ادبــا، دبیــران و شــاعران بــه عربــی 

دانــی آنهاســت. نمونــه ایــن تفاخــر را در شــعر حافــظ مــی بینیــم کــه عربــی دانــی 

ــار بــی ادبــی اســت را هــر می دانــد: اگرچــه عــرض هــر پیــش ی

زبان خموش ولیکن دهان پر از عربی است

یــا وقتــی مولانــا در مثنــوی، اوج لحظــات وجــد و بــی خویشــی خــود را بــا زبــان 

ــد: ــن می گوی ــاب آن چنی ــد و  در ب ــان می کن ــی بی عرب

پارسی گو گر چه تازی خوش ترست

عشق را خود صد زبان دیگر است

ناظــر بــه همیــن تفاخــر نســبت بــه عربی دانــی و عربــی نویســی اســت. بنابراین، 

ایــن کــه زبــان فارســی بتوانــد ماننــد زبــان انگلیســی)در دوره جدیــد( یــا عربی)در 

عــر کلاســیک فارســی(، تبدیــل بــه زبــان علــم شــود، نیازمنــد بسرســازی هــم در 

ســطح فــردی، هــم فرهنگــی و هــم اجتماعــی اســت. بــرای نمونــه وقتــی بــه قــرن 

ــبتا در  ــی نس ــر سیاس ــر از نظ ــن ع ــه در ای ــه جامع ــم ک ــگاه می کنی ــارم ن چه

ــرد.  ــا می گی ــه پ ــر و اندیش ــه ای تفک ــن جامع ــه در چنی ــم ک ــت، می بینی اوج اس

ایــن دوره را می تــوان رنســانس علمــی ایــران دانســت کــه دوره شــکوفایی تفکــر 

ــوم طبیعــی، فلســفه، طــب، نجــوم،  ــی چــون عل ــز هســت. دانش های فلســفی نی

ــات  ــد. تالیف ــود می رس ــه اوج خ ــن دوره ب ــی در ای ــوم شرع ــی عل ــی و حت ریاض

بســیاری کــه در ایــن زمینه هــا چــه بــه زبــان عربــی و چــه فارســی هســت، گواهــی 

بــر ایــن مدعاســت. بنابرایــن مــی بینیــم کــه زبــان فارســی در کنــار زبــان عربــی، 

ــای بــرای نــگارش  ــاب ه کت

ه علمــی مــورد  د ســتفا ا

مــی  ــه قــرار  ــرد. البت گی

بــی نقــش زبــان  عر

نگ تــر  ر کــه پر اســت 

ادامــه  آن در   علــت 

توضیــح  خواهــم داد.  را 

مثــال  و بــرای  فلاســفه 

اندیشــمندانی چــون ابــن ســینا و ابوریحــان بیرونــی بــا ایــن کــه اغلــب آثارشــان 

بــه زبــان فارســی دارنــد. اثــر  اســت، ولــی یکــی دو  بــه زبــان عربــی 

 ایــن نشــان می دهــد کــه آنهــا از زبــان فارســی نیــز می توانســته اند بــرای بیــان 

ــم  ــان عل ــر در زب ــل دیگ ــن رو، عام ــد. از ای ــش خــود اســتفاده کنن ــال دان و انتق

بودگــی یــا شــدگی یــک زبــان، بــه اندیشــه ورزی یــا تفکــر زیســتی یــا بــوم گرایانــه 

ــد اندیشــه و تفکــر  ــی محــل تولی ــردد. هــر گاه سرزمین ــر می گ ــان ب بســر آن زب

ــمان  ــز از ه ــود را نی ــان خ ــه، زب ــد، آن اندیش ــد کن ــلاق تولی ــه خ ــد و اندیش باش

ــرد.  ــه از آن برخاســته اســت، می گی ــه و بســری ک جامع

در قــرن چهــارم و پنجــم مــا بــا دو دســته علــم روبــرو مــی شــویم: یکــی علومــی 

کــه بومــی نیســتند و از اندیشــه دیگــری یعنــی سرزمین هــای دیگــر اخــذ و 

ــن و فرهنگــی  ــوم و دانــش سرزمی ــا عل ــع، منشــا آنه ــا در واق ــاس شــده اند ی اقتب

دیگــر اســت ماننــد فلســفه کــه خاســتگاه آن یونــان اســت. فلســفه مشــایی ابــن 

ــرد. در  ــی نشــات می گی ــر یونان ــد تفک ــال ارســطو و مه ــه از فلســفه امث ــینا ک س

چنیــن شرایطــی می بینیــم کــه زبــان علــم، عربــی اســت نــه فارســی. دســته دوم 

علــوم بومــی اســت کــه بخشــی از آن حاصــل تفکــر ایرانــی اســت ماننــد طــب، 

نجــوم، منطق،موســیقی. در ایــن صــورت می بینیــم کــه همیــن اندیشــمندان ایــن 

گونــه آثــار خــود را بــه زبــان فارســی تالیــف کرده انــد. در چنیــن صورتــی علــم، 

ــان محســوب نمی شــود بلکــه هــر دو خــودی هســتند.  دیگــری زب

ــش خاصــی  ــا دان ــم ی ــده عل ــد کنن ــی تولی ــه ایران ــه جامع ــی ک ــی در دوره های ول

ــرای  ــد. ب ــته فارســی باش ــز نمی توانس ــم نی ــان آن عل ــع، زب ــه طب ــوده اســت، ب نب

مثــال در زمینــه صنعــت و تکنولــوژی در دوره هایــی کــه بویــژه مــا وارد کننــده 

بوده ایــم و دانــش هــای حاصــل از ایــن تکنولــوژی نتیجــه تفکــر ایرانــی نبــوده 

ــه  ــد. اگرچ ــم کن ــد عل ــم ق ــان عل ــوان زب ــه عن ــته ب ــی نتوانس ــان فارس ــت، زب اس

ــادی  ــای زی ــلاش ه ــر ت ــال های اخی ــژه در س ــه وی ــی ب ــان فارس ــتان زب فرهنگس

بــرای معــادل ســازی بســیاری از اصطلاحــات علــوم جدیــد کــرده اســت، امــا صرف 

ــان علــم تبدیــل کنــد ــه زب ــان فارســی را ب معــادل ســازی نمــی توانــد زب


